
 

PSALM 107  CONFITEMINI DOMINO 
                                                                                                    

 
 
O prijst de heer, want  HIJ IS GOED 
en zijn  GOEDHEID  ZAL EEUWIG  DUREN  
 
laat hen spreken, die de  HEER  HEEFT BE-VRIJD 
en verlost uit de  HANDEN VAN DE  VIJAND 
 
En heeft bijeengebracht uit vreemde landen * 
uit  OOST  EN WEST 
uit het  NOORDEN,  UIT HET  ZUIDEN 

 
 
Zij dwaalden rond in  DE WOESTIJN 
en vonden geen  STAD  OM IN TE  WONEN 
 
Zij hadden  HONGER  EN DORST 
en raakten aan het  EINDE  VAN HUN  KRACHTEN 
 

 
 
Toen riepen zij tot de HEER IN HUN NOOD 
en hij verloste  HEN  UIT HUN  EL-LENDE 
 
Hij leidde hen voort op de  GOEDE  WEG 
op weg naar een  STAD  OM IN TE  WONEN 
 
 
 



 
 
 
Laat hen dáarom de heer om zijn  GOEDHEID  PRIJZEN 
om de wonderen, die hij doet * 
voor de  KINDEREN  DER  MENSEN 
 
Want hij laaft de  MENS, DIE  DORST HEEFT 
wie honger heeft,  *   geeft hij in OVERVLOED TE  ETEN 
 
Anderen zaten in het duister  * 
en in de schaduw  VAN DE  DOOD 
in ijzer ge-KETEND  EN  GEKWELD 
 
Zij hadden zich tegen god’s  WOORD  VERZET 
en de raad van de allerhoogste  HADDEN  ZIJ  VERACHT 
 
Hun hart was  ZWAAR VAN  ONHEIL 
zij vielen neer en er was  NIEMAND  OM TE  HELPEN 
 
Toen riepen zij tot de  HEER  IN HUN  NOOD 
en hij verloste  HEN  UIT HUN  ELLENDE 
 
Want hij leidde hen uit het duister * 
en uit de schaduw  VAN DE  DOOD 
hun ijzeren boeien  HEEFT  HIJ  STUKGE-BROKEN 
 
Laat hen daarom de heer om zijn  GOEDHEID  PRIJZEN 
om de wonderen, die hij doet * 
voor de  KINDEREN DER  MENSEN 
 
Want hij brak  POORTEN  VAN  BRONS 
ijzeren grendels  HEEFT  HIJ  STUKGE-SLAGEN 
 

 
 
Er waren dwazen, ZIEK  DOOR HUN  ZONDEN 
en  DOOR  HUN EIGEN  MISDAAD 
 
Zij walgden van  ELKE  SPIJS 
en stonden voor de  POORTEN VAN DE  DOOD 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
Toen riepen zij tot de  HEER  IN HUN  NOOD 
en hij ver-LOSTE HEN  UIT HUN  ELLENDE 
 
Hij stuurde zijn woord EN GENAS HEN 
en zij werden ge-RED VAN ONDERGANG 
 
Laat hen daarom de heer om zijn GOEDHEID PRIJZEN 
om de wonderen die hij doet  * 
voor de KINDEREN DER MENSEN 
 
Laten zij hem offers brengen  VAN HUN  DANK 
en juichend  VERHALEN  VAN ZIJN  DADEN 
 
Anderen bevaren de  ZEE MET  SCHEPEN 
en doen hun  WERK  OP HET  WIJDE  WATER 
 
Zij zagen de daden  VAN DE  HEER 
en zijn wonderen  OP DE HOGE  ZEE 
 
Want op zijn bevel stak een  STORMWIND  OP 
en hoog ver-HIEVEN  ZICH DE  GOLVEN 
 
Zij rezen voortdurend hemelhoog * 
en vielen daarna  DIEP  OMLAAG 
hun moed smolt WEG  IN DIT  GEVAAR 
 
Zij tolden en slingerden als  DRONKAARDS  ROND 
van al hun  KUNDE  BLEEF NIETS  OVER 
 
Toen riepen zij tot de  HEER  IN HUN  NOOD 
en hij ver-LOSTE HEN  UIT HUN  EL-LENDE 
 
Want hij bracht de storm  TOT  BEDAREN 
waardoor de  GOLVEN  RUSTIG  WERDEN 
 
Zij waren blij, toen de  ZEE WEER  STIL WERD 
en hij hen bracht naar de  HAVEN, DIE HUN  DOEL WAS 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
Laat hen daarom de heer om zijn  GOEDHEID  PRIJZEN 
om de wonderen die hij doet * 
voor de  KINDEREN  DER  MENSEN 
 
Zij moeten hem verheerlijken * 
in de bijeenkomst  VAN HET  VOLK 
en hem loven  IN DE RAAD  DER  OUDSTEN 
 
Hij maakt rivieren TOT WOESTIJN 
en waterbronnen TOT EEN DORSTIG LAND 
 
Vruchtbaar land tot ver-ZILTE GROND 
om het kwaad van HEN, DIE HET BEWONEN 
 
Hij maakt ook de woestijn tot WATERBEKKEN 
en dorstig land TOT EEN BRON VAN WATER 
 
Daar laat hij hen wonen, die  HONGER  HEBBEN 
en zij bouwen een  STAD  OM IN TE  WONEN 
 
Zij bezaaien de velden en PLANTEN HUN WIJNGAARD 
zij oogsten een OVERVLOED AAN VRUCHTEN 
 
Hij zegent hen, zodat zij  TALRIJK  WORDEN 
en ook hun  KUDDEN LAAT HIJ  GROEIEN 
 
Maar over de rijken BRENGT HIJ SCHANDE 
hij laat hen DWALEN IN DE WOESTIJN 
 
Zij worden gering en  ZIJ  BE-ZWIJKEN 
bezocht door  RAMPSPOED  EN  EL-LENDE 
 
Maar hij verheft de armen  UIT HUN  NOOD 
en maakt  HUN FAMILIES  TALRIJK 
 
 
 
 
 
 



 
 
Laat de rechtvaardigen dit  ZIEN EN  BLIJ ZIJN 
laat  ALLE  ZONDAARS  ZWIJGEN 
 
Wie wijs  is schenkt aandacht aan  DEZE  DINGEN 
en begrijpt de  GOEDHEID  VAN DE  HEER 
  
Ere 
 
 


